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ПРЕДГОВОР

Почитувани читатели,

Со објавувањето на деветтиот број на списанието „Палимпсест“ се 
одбележува и потврдува неговото петгодишно постоење. Тековниот број 
на ова списание обработува теми кои се однесуваат на областите јазик, 
книжевност,  методика на наставата и културологија и тие се напишани 
на македонски, англиски, италијански и турски јазик. Тематските области 
што ги покриваат овие статии се доволно разнолики да го привлечат 
вниманието на нашите колеги, наставници, студенти, но и доволно 
мотивирачки да го одржат современиот чекор со актуелните феномени на 
истражување од горенаведените области. Од објавените трудови во овој 
број како најбројни се јавуваат авторите од Македонија (Милена Саздовска-
Пигуловска, Милена Касапоска-Чадловска, Марија Леонтиќ, Виолета 
Јанушева, Силвана Нешковска, Мери Лазаревска, Марија Ѓорѓиева Димова, 
Славчо Ковилоски, Маријана Горгиева-Ристевска, Ана Стефановска, 
Оља Стојкова, Екатерина Намичева, Петар Намичев, Нина Даскаловска, 
Блерина Нухи, Арбнора Сулејмани, Брикена Џафери, Марија Гркова, Кирил 
Трајчев, Ранко Младеноски, Софија Иванова), потоа од Словачка Моника 
Зазривчова (Monika Zázrivcová), од Австрија Мариантониа Трамите (Mari-
antonia Tramite), од Италија Елеонора Фоа (Eleonora Fois), Кјара Фуско (Chi-
ara Fusco), Мирко Мондило (Mirco Mondillo), Марчела ди Франко (Marcella 
Di Franco) и од Турција Ѓулшен Јилмаз (Gülşen Yılmaz). 

Доминантен јазик на статиите во овој број е македонскиот јазик, 
што го толкувам како наш стремеж во борбата за негово негување и 
зачувување како наше најголемо културно наследство, како и желбата и 
намерата обработените тематски содржини да бидат лесно достапни за сите 
заинтересирани на територијата на целата наша држава. Сепак, се јавува 
неопходност и од актуелизација и популаризација и на другите јазици, што 
укажува на фактот дека светот на јазиците е огромен и дека многу аспекти од 
јазиците треба да се анализираат и да се објаснат. Тоа ја покажува важноста 
и значењето на странските јазици во современите емпириски текови во 
науката за јазикот, во науката за книжевноста, методиката на наставата и 
во културологијата.

Како резултат на електронската достапност на ова списание и на 
активностите на Уредувачкиот одбор, Редакцискиот совет, рецензентите, 
јазичните и техничките уредници, горди сме да истакнеме дека присуството 
на научноистражувачки статии од различни земји од светот говори за 
неговата актуелност и популарност. Сите што се вклучени во создавањето 
на ова списание несебично се ангажираат за неговото подобрување и со 
своите сугестии и добронамерни критики и дискусии влијаат доволно 
инспиративно да привлечат современи и модерни истражувачки 
публикации кои ќе наидат на уште поголема читателска публика во иднина, 
со што современите истражувања ќе бидат широко достапни и ќе овозможат 
размена на знаења, идеи, како и на научни и стручни достигнувања.

Билјана Ивановска, уредник на „Палимпсест“
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FOREWORD

Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year 
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of 
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by 
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the 
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published 
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous, 
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija 
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska, 
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina 
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko 
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zázrivcová, from Austria 
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo, 
Marcella Di Franco and from Turkey Gülşen Yılmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and 
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to 
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of 
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary 
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology 
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of 
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are 
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity. 
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions 
influence the submission of contemporary and modern research articles that will 
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will 
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as 
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest 
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Özet: Bu çalışmada Türkiye Türkçesinde daha çok “Tüfek namlusunun ucuna 

takılan küçük kılıç biçiminde delici silah.” anlamında kullanılan “süngü” kelimesinin 
etimolojisi üzerinde durulacaktır. Kelimenin etimolojisi üzerine günümüze kadar yapılan 
çalışmalar değerlendirilecek ve kendi görüşümüz savunulacaktır. 
 

Anahtar Sözcükler: Etimoloji, etinom, Türkçe süngü. 
 
 

1.Giriş  
Türkiye Türkçesinde kullanılan askerî terminolojiden biri de “süngü”dür. 

Kamaya benzediği için süngü, eski bir savaş aleti olarak düşünülebilir. Bu 
çalışmada askerî alanda kullanılan bir araç-gereç olan “süngü” kelimesi üzerinde 
durulacak ve köken bakımından incelenip yorumda bulunulacaktır. 

“Süngü” kelimesi Sevortyan’ın etimolojik sözlüğüne göre Türk dilinin 
diyalektlerinde; 

1. Kazak, Tatar ve Başkurt diyalektlerinde “küçük fırlatma mızrağı”, 
2. Kara Kalpak, Kazak, Nogay, Başkurt, Çuvaş, Tatar, Yakut diyalektlerinde 

“zirve”, 
3. Türkiye Türkçesi, Gagavuz, Kara Kalpak, Nogay diyalektlerinde “süngü’, 
4. Kazak diyalektinde “kılıç”, 
5.  Gagavuz, Tatar diyalekti ve Türkiye Türkçesinde “sivri uçlu demir”, 
6. Tatar ve Başkurt diyalektlerinde “acı” anlamlarında kullanıldığı bilgilerini 

verir (2003: 356). 
  Sevortyan’ın verdiği bilgilerde süngü kelimesi Türk diyalektlerinde, 
“mızrak, uzun çubuk, kılıç” anlamlarıyla geçer ve bu anlamlar da genellikle askerî 
terminoloji ile ilgilidir. 

“Süngü” kelimesinin modern Türkçe dönemi öncesinde kullanımları: 
Kâmûs-ı Türkî’de “süngü {yahut: süñgi: dürtüp delecek demir silah ki 

tüfenge veya mızrağa takılır. Süñgi istiğmalı kumandası. Vücudun süñgisi: umut 
fakiri= süngisi ağır.}” anlam ve kullanımlarıyla verilmektedir (1989: 825). 
Görüldüğü gibi bu sözlükte temel anlam olarak askerî terminolojideki karşılığı olan 
“tüfek ve mızrak namlusunun ucuna takılan delici, demir silah” anlamı verilmiştir. 
Aynı zamanda Osmanlı Türkçesi ve günümüz Türkçesinde her iki sözcüğün aynı 
anlamı taşımasıyla birlikte “süñgü” kelimesinin Osmanlı Tükçesinde “süñgi” 
biçiminde kullanıldığı ve son sesteki “-i”nin zamanla yuvarlaklaşarak “-ü”ye 
değiştiği görülür. 
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“Süñgü” kelimesi; KöltiginYazıt’ında “askerî kültürden gelen somut 
nesnelerin uzunluk için birim olarak kullanıldığı cümlelerden birinde ‘süñüg batımı 
karıgsöküpenkögmenyışıgtoga yarıp kırkız bodunug uda basdımız.’ (Mızrak/süngü 
batımı karı söküp Kögmen Dağları’nı aşarak Kırgız halkını uykuda iken bastık.) 
(KT D 35, BK D 26-27) geçer. Bu cümlede askerî alanda kullanılan “süñüg” 
(mızrak) kelimesi metaforik olarak derinlik ölçümü için kullanılmıştır (Özyetgin 
2003: 1416). 

Orta Türkçe dönemine ait olan Divan-u Lügati’t –Türk’te ise süngiş, 
süngüş- kelimeleri “süngü, dürtme “ anlamlarıyla; süngüş- ve bir süñü turkı “bir 
mızrak boyu” anlamlarıyla verilmektedir (2018: 349). 

Ahmet Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesinin Sözlüğü‘ndeyse kelimenin 
anlamı verilmemekle birlikte kelimenin ses değişimleri üzerinde durulur ve söngi    ̴
sönggü   ̴ söngü   ̴ süngü biçiminde verilir (2015: 209).  

Çağatay Sahası sözlüklerinden olan Abuşka Lûgatı’nda bu kelimeye yer 
verilmemiştir ancak Suat Ünlü’nün Çağatay Türkçesi Sözlüğü’nde bulunmaktadır. 
Ünlü, süngüyü, “mızrak, harbe” olarak açıklar ve “nabza parḫ, senin sinân, sökü, 
cıda, çida, harbe, tūz, naçah, nirmerden, sançıg” karşılıklarını da vererek Şeyh 
Süleyman Lûgatı’na atıfta bulunur (2013: 1016). 

Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı adlı kitabında kelimeyi 
süñü biçiminde verir ve “cidā, cilid, cirid, cirīd, ḫışt, hárba, harbe, mızrak, nize, 
neyzek, (ç.neyāzik), nīzek, mıḫlacı→ ok, sırık olarak açıklar. Aynı zamanda “süñü 
demri (seni→sert); süñü havale etmek (áḫten→intendere?) duymak), süñü ile 
urmak; harbe ile dürtme(confedere/şaşırtmak?)”süngü kelimesinin geçtiği kelime 
gruplarını da anlamlarıyla beraber verir (2011: 1625).  

Yukarıda görüldüğü gibi tarihsel süreçte süngü kelimesinin yalnızca askerî 
sahada kullanımı üzerinde durulmuş ve temel anlam olarak da genelde “mızrak, 
tüfek ucuna takılan sivri uçlu silah” anlamlar etrafında birleşilmiştir Süngü 
kelimesinin köküyle ilgili günümüz Türkçesindeki anlamından farklı bir anlam 
verilmemiştir. 

“Süngü” kelimesine dair etimolojik sözlüklerdeki açıklamalar: 
Bedros Efendi Kerestedjian süngü kelimesinin anlamını “ok, mızrak” 

olarak verir. Aynı zamanda Orhon Türkçesinde süngü   ̴ sünüg   ̴ șüngüg 
biçimlerinde kullanıldığını ve bu kelimenin Japoncada da Türkçeden alıntılama 
olarak suki biçiminde kullanıldığını dile getirir (1912: 230). 
İsmet Zeki Eyüboğlu, Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü’nde süngü kelimesinin 
anlamca karşılığını Eski Türkçe “süngük (kemik) ten süngü” olarak vermiştir (1941: 
615). 

Egorov ise “V.G. Êtimologičeskijslovarčuvašskogojazyka” adlı eserinde 
süngü kelimesinin “sanç-“ kökünden geldiğini ifade eder (1964:182). Ancak 
Clauson’un etimolojik sözlüğündeki “Uyğ. VIII. “süŋüşdinanta:sançdım.” 
(Savaştım ve bozguna uğradım.) anlamındaki cümlede geçen “sanç-“ filinin 
“bozguna uğramak” anlamında olduğu ve süngü kelimesiyle bir ilişkisi olmadığı 
görülmektedir (1972: 842).  Ayrıca Egorov’un süngü kelimesiyle ilgili ileri sürdüğü 
“sanç-“ kökü önerisi de birçok kişi tarafından da kabul görmemektedir. 

Sir Gerard Clauson ise etimolojik sözlüğünde farazi bir süŋ- kökünden 
bahseder ve bu kökün anlamını “savaşmak” olarak verir. Bununla birlikte Eski 
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Türkçedeki kullanımlarını da “ süŋüş süŋüşmiş “savaşmış dövüşmüş”; ol süŋüşte 
“o savaşta”; ekinti süŋü “ikinci savaş” gibi kelime grubu ve anlamlarıyla verir. 
Ayrıca süŋ- fiil köküne gelen “-(I)ş” işteşlik ekiyle türeyen  süŋüş- fiilini de başka 
bir madde başında değerlendirir. Bu fiili de yine “savaşmak” anlamıyla alır ve 
Maniehist Uygur diyalektindeki “tengrili yekli nede ötrüsüŋüşmiş”, Uygurca 
“süŋüşdi manta: sançdım”, Hakaniye lehçesindeki “iki: erbirle: süŋüşdi”, Divan-u 
Lugati’t Türk’teki “süŋüşü: r, süŋüşme: k” biçimindeki kullanımlarından bahseder 
(1972: 838). 

Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü’nde süngü kelimesini “tüfek 
namlusunun ucuna takılan küçük kılıç biçiminde delici silah” olarak tanımlar. Daha 
sonra Eren, bu kelimenin eski çağlardan başlayarak süŋüg, süŋü, süŋi biçimlerinde 
kullanıldığını ifade eder. Bununla birlikte Orta Türkçede süȠü, Eski Kıpçakçada 
yine süȠü biçiminde kullanıldığını da dile getirir. Ayrıca Arapçada sünje, simge, 
Sırpçada da súndja, súngija biçiminde kullanılan Türkçe alıntılardan bahseder 
(1999: 379-380). 

Alan Godward ise hazırlamış olduğu etimolojik sözlükte süngü kelimesinin 
anlamını “ok, mızrak”, olarak verir (1999: 345). 

Tuncer Gülensoy, halk ağzında süngü kelimesinin sükü ve sünge 
biçiminde kullanıldığını ifade eder. Kelimenin anlamınıysa yine “tüfek namlusunun 
küçük kılıç biçiminde delici silah” olarak verir. Eski Tükçedeki söngi    ̴ söngü 
biçimindeki ses değişiminden de bahseder. Kök olarak da farazi bir süŋü 
kelimesinden bahseder. Bu köke gelen “+g” isimden isim yapan ekle bu kelimin 
türediğini ifade eder (2007: 821-822). 

Sevan Nişanyan’ın genel ağ üzerindeki sözlüğündeyse süngü sözcüğünün 
anlamını “mızrak” olarak verir ve sözcüğün köküyle ilgili yorumda bulunur. 
Nişanyan, süngü kelimesinin Eski Türkçe süŋüg/ süngü< Eski Türkçe süŋ- 
“batmak, sinmek, içine girmek” fiiline getirilen “+gU” isim yapım ekiyle türediğini 
ifade eder. Ayrıca süngü kelimesinin Eski Türkçe batrak>bayrak sözcüğüyle de 
eşanlamlı olduğunu söyler. 

“Süngü” kelimesi üzerine yapılan çalışmalar: 
Bu çalışmada etimolojik sözlüklerin yanında süngü kelimesinin kökeni 

üzerinde yapılan çalışmalara da ulaşılmaya çalışılmış ve yalnızca kelimenin 
okunuşuyla ilgili Osman Fikri Sertkaya’nın makalesine ulaşılmakla birlikte 
kelimenin anlamına yönelik herhangi bir müstakil çalışma bulunamamıştır. Kelime 
üzerine yapılan değerlendirmeler genellikle süngü kelimesiyle ilişkili kelimelerin 
etimoloji çalışması içerisinde kısaca verilmiştir. 

Yukarıda daha önce de belirttiğimiz gibi Ayşe Melek Özyetgin de tarihî 
Türk dili alanında kullanılan uzunluk ve mesafe ölçü birimlerini ele aldığı 
makalesinde süngü kelimesinden bahsetmiş ve bu kelimenin Orhun Yazıtları’nda 
“süŋüg batımı karıg söküpen kögmen yışıg toga yarıp kırkız bodunug uda basdınız” 
cümlesinde karın derinliğinin ölçümünde “mızrak” anlamıyla kullanıldığına dikkat 
çeker (2003: 1146). 

Cahit Başdaş da organ adlarını konu alan bir makalesinde süngü kelimesini 
süñük şeklinde alır ve “vücudun iskeletini oluşturan sert madde, kemik” olarak 
açıklar. Daha sonra Başdaş, bu organ adının “sü” (ordu) ve  “sın-“ (kırmak) 
köklerinin karışmasından, “sün-üg-ük>süngük/süñük (> süyek / söök) biçiminde 

THE ETYMOLOGY OF THE WORD “SÜNGÜ”



 70

türetilmiş olabilir, sonucuna varır (2006: 52). Ancak bu görüşünü herhangi bir 
metinle tanıklamamıştır. Bu nedenle de süñük kelimesinin “sü” ve “sın-“ köklerinin 
karışmasından türediği görüşü tartışmaya açıktır, denebilir. 

Mine Nakipoğlu’nun “Türkçede Kullanılan Vücut Sözcükleri” adlı 
makalesinde süŋük/kemik kelimesinin açıklamasında Clauson’un *süŋ- köküyle 
ilgili ifadelerine yer verilmiştir. Clauson’a göre (1972: 838) “kemik” anlamına 
gelen sözcük *süŋ- kökünün edilgenleştirilmesinden sonra “-k” ekiyle türetilmiştir.  
Clauson’a göre sün- kökü “biriyle savaşmak” anlamına gelmektedir.  *süŋ- 
kökünün anlamı Clauson’un belirttiği gibiyse süngü sözcüğünün savaşma 
eyleminde kullanılan bir araç olarak bu kökten gelmesi doğaldır ve böyle bir 
eylemde kemiklerin kullanıldığını da akla getirmektedir.” şeklinde bir açıklama 
yapmıştır (2008: 329). 

Deniz Karakurt tarafından yazılan “Türk Söylence Sözlüğü” nde süngü 
kelimesinin kökeninin götürülebileceği kelimelerden biri olan “kemik” anlamındaki 
sünük / süngük sözcüğünün kökünün ise “uzamak, uzatmak,  uzanmak” 
anlamındaki sünmek fiiline dayandırılabileceğini dile getirir (2011: 285). 

Süngü kelimesinin “kemik” anlamındaki sünük/süngük anlamıyla olan 
ilişkisi düşünüldüğünde bu görüşe göre süngü kelimesinin kökeni de anlamca 
“uzamak, uzatmak, uzanmak” anlamındaki sünmek fiiline dayandırılabilir. 
Süngünün işlevi açısından bu anlam mantıklı görülebilir ancak Yavuzarslan, 
“Şimşek” kelimesinin köken bilgisine dair kaleme aldığı makalesinde sun-  ̴ sün- 
“uzamak, uzatmak, uzanmak” fiilinin süŋ- “mızrakla savaşmak” fiiliyle herhangi 
bir anlam ve sessel bağlantısı bulunmamaktadır, der. Sun- , “uzamak, uzatmak, 
uzanmak” fiili Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sun- ve sün- biçiminde doublet 
olarak bugüne gelmiştir” diye bu konu ile ilgili açıklamalarda bulunur (2013: 
162).Bununla birlikte aynı konuda çalışma yapan Çiğdem Topçu ise “şimşek” 
kelimesiyle süngü kelimesinin “uzamak, uzatmak, uzanmak” anlamındaki sün- 
(>>süŋ-) köküne bağlanması gerektiğini söyler. Süŋ-  şeklinde bir morfemin 
müstakil olarak değil de süŋü “mızrak, zıpkın”, süŋük “kemik”, süŋüş “savaş, 
muharebe”, süŋüş- “savaşmak” gibi türemiş kelimelerde ortaya çıktığı görülmüştür. 
Nitekim bu kelimelerin kökünün *süŋ- “uzamak, uzatmak, uzanmak” görüşü çeşitli 
dilciler tarafından da dile getirilmiştir (2012: 6). 

Paşa Yavuzarslan, “şimşek” kelimesinin etimolojisiyle ilgili yazdığı “Tarihî 
Türk Dili Metinlerinde şimşek (<suğşek?  ̴ süŋşek<süŋüşek)  Kelimesinin 
Varyantları  ve Etimolojisi” adlı çalışmasında Eski Türkçe metinlerde geçen süŋüg 
“mızrak”, süŋüş “kısa mızrak, mızrakla sava)” adlarıyla süŋüş- “mızrakla 
savaşmak” fiilinin etimonu olarak *süŋ- “mızrakla savaşmak” fiilinden türemiş bir 
biçim olduğunu ifade eder (bkz. IV. süŋüş, süngü, süŋügsüŋüşek  
(>süŋşek>şüŋşek>şiŋşek>şimşek) ve süŋüş- sözcüklerinin rekontrüksiyonu) (2013: 
148). 

Talat Tekin ise “Makaleler II” kitabındaki bir makalesinde kelimenin 
kökeni “<*süŋ- + -GU” biçimindeverse de *süŋüg biçimine de olumlu bakar  
(2013: 401). 

Bülent Gül ve Ferruh Ağca da Oğuz Kağan Destanı’nda geçen Moğolca 
sözcükleri tespit ettikleri çalışmalarında süngüye dolaylı olarak değinirler ve bu 
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kelimenin Moğolca “mızrak” anlamındaki “cıda” kelimesi olduğunu ifade ederler. 
Böylece süngü kelimesinin anlamını “mızrak” olarak verirler (2018: 50). 

İncelenen sözlükler ve çalışmalar doğrultusunda sözcüğün kökeniyle ilgili 
yedi farklı görüş elde edilmiştir: 

1. “Tüfek namlusunun ucuna takılan küçük, kılıç biçiminde delici silah ve ok, 
mızrak” açıklaması etrafında birleşerek herhangi bir kökene dayanmadan 
süŋü, süŋi, sünüg, süngü biçimli ifade edenler: Hasan Eren, Tuncer 
Gülensoy, Sevortyan, Alan Godward, Bedros Efendi Kerestedjian, Ayşe 
Melek Özyetgin, Bülent Gül, Ferruh Ağca. (Eren, 1999: 379-380; 
Gülensoy, 2007: 821-822; Sevortyan, 2003: 356; Godward, 1999: 345; 
Kerestedjian, 1912: 230; Özyetgin, 2003: 1416; Gül-Ağca, 2018: 50). 

2. “Kemik” anlamındaki süngükten geldiğini ifade edenler: İsmet Zeki 
Eyüboğlu, Mine Nakipoğlu (Eyüboğlu, 1941: 615; Nakipoğlu, 2008: 329). 

3. “Savaşmak” anlamındaki süŋ- farazi kökünden türediğini ifade edenler: Sir 
Gerard Clauson, Paşa Yavuzarslan (Clauson, 1972: 838; Yavuzarslan, 
2013: 148). 

4. “Batmak, sinmek, içine girmek” anlamındaki süŋ- fiilinden türediğini ifade 
edenler: Sevan Nişanyan ((https://www.nisanyansozluk.com/?k=süngü). 

5. “Bozguna uğramak” anlamındaki sanç- kökünden türediğini ifade edenler: 
Egorov (1964: 182). 

6. “Uzamak, uzatmak, uzanmak” anlamındaki sün- kökünden türediğini ifade 
edenler: Deniz Karakurt, Çiğdem Topçu (Karakurt, 2011: 285; Topçu, 
2012: 6). 

7. Sü ve sın- köklerinin karışımından türediğini ifade edenler: Cahit Başdaş 
(Başdaş, 2006: 52). 

Kelimelerin kökeninin semantik değerlendirmesiyle birlikte morfolojik gelişimi 
ve değişimi konusuyla ilgili görüşler: 

1. Eski Türkçede →  süñüg (Özyetgin: 2003: 1416), 
2. Uygur Türkçesinde → söngi   ̴ sönggü   ̴  söngü    ̴ süngü (Caferoğlu, 2015: 

209), 
3. Çağatay Türkçesinde → süngü (Ünlü, 2013: 1016), 
4. Osmanlı Türkçesinde → süngi   ̴ süngü ( Sami, 1989: 825), 
5. Hasan Eren’e göre → süŋüg   ̴süñü   ̴ süŋi (1999: 379-380), 
6. Bedros Efendi Kerestedjian → süngü   ̴ sünüg   ̴ süngük gelişiminden (1912: 

230), 
7. İsmet Zeki Eyüboğlu → süngük   ̴ süngü gelişiminden  (1941: 615), 
8. Egorov → “sanç-“ kökünden türediğini (1964: 182). 
9. Sir Gerard Clauson → ”savaşmak “anlamındaki “*süŋ-“ farazi kökünden 

türediğini (1972: 838), 
10. Tuncer Gülensoy → Eski Türkçedeki “süŋü” kelimesine getirilen “+g” isim 

yapım ekiyle türediğini (2007: 821-822), 
11. SevanNişanyan → “batmak, sinmek, içine girmek” anlamındaki “süŋ-“ 

fiiline getirilen “+gU” isim yapım ekiyle türetildiğini, 
(https://www.nisanyansozluk.com/?k=süngü), 

12. Talat Tekin → <*süȠ+GU biçiminde verse de “süŋüg” biçimine de olumlu 
bakar (2013: 401). 
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Yukarıdaki verilenlerden de anlaşıldığı üzere “süngü” kelimesinin kökeni 
için hem fonolojik hem morfolojik hem de semantik olarak herhangi bir fikir 
birliğine varılmamıştır. Bu noktada kelimenin diğer lehçelerdeki kullanımına ve 
fonolojik özelliklerine de bakılması gerekir. 

“Süngü” kelimesi; 
Azerbaycan Türkçesinde → süngü “Tüfek namlusunun ucuna takılan küçük 

kılıç biçiminde delici silah.” (Altaylı, 2018: 3087) 
Kırgız Türkçesinde → süngü “süngü, mızrak” (Cumakunova, 2005: 801) 
Kazan- Tatar Türkçesinde → söñge “mızrak” (Öner, 2015: 273) 
Tatar Türkçesinde → söñgě “kargı, mızrak” (Ehmetyanov, 

Möhemmetdinov, Nurieva, Ganiev, 2014: 287) 
Uygur Türkçesinde → süŋüg/ mıltıknöyeisi “tüfek” (Ercilasun, 1991: 802) 
Kumuk Türkçesinde → süngü “süngü” (Ercilasun, 1991: 802) 
Nogay Türkçesinde → süngü “süngü” (Gülensoy, 2007: 818) 
Türkmen Türkçesinde → süŋgi “süngü” (Ercilasun, 1991: 802) 
Karaçay Türkçesinde → süŋŋü “süngü”  (Ercilasun, 1991: 802) 
Başkurt Türkçesinde → höngö / ştıg(mıltıkta) “süngü” (Rusça) (Ercilasun, 

1991: 802) 
Kırım- Tatar Türkçesinde → süngü “süngü” (Muzafarov, Muzafarov, 2018: 

316) 
Yakut Türkçesinde → üŋǖ<üŋ- “batırmak, boynuzları ile vurmak” < *sünüg 

(baştaki “s”nin düşmesi eski bir kuraldır (Gülensoy, 2007: 818). 
Çuvaş Türkçesinde → sănă “süngü” (eski çağlardan başlayarak kullanılır) 

(Gülensoy, 2007: 818) 
Kazak Türkçesinde → nayza (mıltıktıŋ) “mızrak” (Rusça) (Ercilasun, 1991: 

802) 
Özbek Türkçesinde → näyzä (mıltıkçida) “süngü, mızrak” (Rusça) 

(Yusupova, 2018: 532) 
Karaçay- Malkar Türkçesinde → süngü “süngü” (Tavkul, 2000: 358) 
“Süngü” kelimesi çağdaş Türk lehçelerinin –Yakut Türkçesi haricinde- 

hemen hepsinde “mızrak, ok” anlamında kullanılmaktadır. Lehçelere Rusçadan 
geçen “mızrak, ok” anlamındaki kelimeler dışında hepsinde süngü, söñge, süŋüg, 
süngi, süŋü, süŋŋi biçimleri kullanılmaktadır. Bu nedenle de kelimenin 
kullanımında çok fazla fonolojik farklılık görülmemektedir. 
 

2.Sonuç 
Yapılan incelemeler neticesinde “süngü” kelimesinin kökeni hakkında 

araştırmacılar arasında bir fikir birliği olmadığı görülmektedir.  Elde edilen verilere 
göre bir kısım araştırmacı; morfolojik bir köken bilim açıklamasında bulunmamakla 
beraber anlamsal olarak kelimenin kökünü “tüfek namlusunun ucuna takılan küçük, 
kılıç biçiminde delici silah ve ok, mızrak” olarak açıklar. Bir kısmı ise, “kemik” 
anlamındaki süngükten geliştiğini; bir kısmı “savaşmak” anlamındaki *süŋ- farazi 
kökünden, bir kısmı “batmak, sinmek, içine girmek” anlamındaki süŋ- fiilinden, bir 
kısmı “bozguna uğramak” anlamındaki sanç- kökünden geliştiğini, bir kısmı sü ve 
sın- kökünün karışmasından, bir kısmı ise “uzamak, uzatmak, uzanmak” 
anlamındaki sün- fiilinden geliştiğini ifade eder. 
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Bütün veriler göz önüne alındığında bu çalışmada diğer köken bilgisi 
yorumlarından ziyade tarafımızca iki ihtimal üzerinde yoğunlaşılmaktadır. Bu 
ihtimallerden birincisi kelimenin “kemik” anlamındaki süngükten geliştiği, ikincisi 
ise “batmak, sinmek, içine girmek” anlamındaki süŋ- fiilinden türediğidir. 

İncelemeler sonucunda birinci ihtimale varılmasının sebebi süngü 
kelimesinin “kemik” anlamındaki sünügten gelişiyor olmasıdır. Çünkü Eski 
Türklerde savaş aletleri kemikten de yapılıyor ve kemik yontulup sivriltilerek yani 
bugünkü işlevine getirilerek kullanılıyordu. 

İkinci ihtimal olan “batmak, sinmek, içine girmek” anlamındaki *süŋ- 
fiilinden türediği düşüncesidir. “Süngü”nün kullanım amacını ve yöntemini göz 
önüne aldığımızda ve Yakutçada süngünün karşılığı olan üŋü<üŋ-‘nün anlamının 
“batırmak, boynuzları ile vurmak anlamında kullanılıyor olması da bu ihtimali 
güçlendirmektedir. 
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The Etymology of the Word “Süngü” 

 
 This study analyzes the etymology of the word “bayonet” used in the meaning of 
a small sword in the form of a piercing weapon attached to the end of a rifle barrel. Several 
other studies done to date on the etymology of the word will be evaluated and our own view 
will be defended. 
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